
TRADUZIONE PER ESTRATTO

Certificato Scuola Secondaria Superiore Toyama 2019 n.15

CERTIFICATO DI COMPLETAMENTO DEGLI STUDI

Cognome e nome: BUNKA Taro
Data di nascita: 10 settembre 2001

Si certifica che la persona sopraindicata ha completato gli studi del Corso a tempo
pieno della nostra Scuola in data 22 marzo 2019.
　　

12 aprile 2019

SUZUKI Ichiro
Preside

Scuola Secondaria Superiore Metropolitana TOYAMA di Tokyo
(TOKYO TORITSU TOYAMA KOTOGAKKO)

                                             (sigillo)

Note per la traduzione dei certificati delle scuole giapponesi:
D  a  l     2019  NON   è più richiesto al traduttore di certificare la propria traduzione presso gli Uffici Consolari
dell’Ambasciata d’Italia a Tokyo e del Consolato Generale d’Italia a Osaka: sulla traduzione, pertanto, NON
dovranno essere apposte firme o sigilli del traduttore.

1) Per i certificati relativi alle Scuole secondarie superiori, si prega di utilizzare la dicitura “CERTIFICATO DI
COMPLETAMENTO DEGLI STUDI”. Tutte le altre diciture (Diploma, ecc) non verranno accettate.
2) La traduzione della parola 高校 da adottare nel presente documento è “Scuola Secondaria Superiore”. Se la
scuola ne è provvista, è possibile utilizzare la dicitura ufficiale in lingua inglese.
3) Si prega di inserire i nomi propri come segue: cognome in maiuscolo (es. SUZUKI), nome con la prima lettera
in maiuscolo (Taro).
4) Si prega di inserire fra parentesi la traslitterazione in caratteri romani del nome della scuola. 
5) Traduzione delle tipologie di scuola: 

 in caso di scuola prefetturale (県立高校／府立高校／道立高校), si prega di utilizzare la seguente
dicitura: Scuola Secondaria Superiore nome della scuola della Prefettura di nome della Prefettura.
 in caso di scuola del Governatorato di Tokyo (都立高校), si prega di utilizzare la seguente dicitura:
Scuola Secondaria Superiore Metropolitana nome della scuola di Tokyo.
 in tutti gli altri casi, si prega di utilizzare la seguente dicitura: Scuola Secondaria Superiore nome della
scuola.


